OTÁZKY
15. Základní slovotvorné postupy v češtině
- slovotvorba (derivologie)=nauka o tvoření slov, popisuje způsoby tvoření, slovotvornou stavbu slov a slovotvorné vztahy k jiným slovům

- nová jednoslovná pojmenování vznikají těmito způsoby:

 -odvozování (derivace)

 -skládání (kompozice)

 -zkracování

Derivace
- v češtině nejčastější postup, vznikají slova odvozená=deriváty, pomocí odvozovacích porstředků (formantů)

- vznik nových slov pomocí předpon nebo přípon, nebo obojího, popř. koncovek

- základové slovo = slovo, od kterého je jiné slovo odvozeno (např. smrk - smrkový)

- slovotvorný základ = část slova bez koncovky (kořen, kmen), ke které se připojuje slovotvorná přípona (např. chod-ba)

- slovotvorné prostředky = afixy:

1. Přípona (sufix)

- odvozovací morfém, který stojí za základem, u ohebných slov bývá její součástí i koncovka, která určuje slovní druh umýva-dl-o
2. Předpona (prefix)

- odvozovací morfém, který stojí před základem při-letět
- někdy současně přípona i předpona pře-lét-avý
- někdy bez přípony, jen ze základu s ohýbací koncovkou ryb-a - ryb-í (bezpříponové odvozování=konverze)

- koncovka=část na konci slova, která se mění při skloňování nebo časování

- u sloves reflexivizace: pomocí volných zvratných formantů bavit - bavit se 
- zpětné postupy:

 - odsunutí předpony (deprefixace)

 - odsunutí přípony (desufixace) darebný-dareba
- při odvozování dochází v kmeni základového slova k obměně (alternaci) hlásek:

 - samohlásky: krácení, dloužení, střídání (ředitel - řídit), dvojhláska za samohlásku (brousit - brusný), vznik nebo zánik (pes - psí)

 - souhlásky: měkčení, střídání (jih - jižní, hoch - hošík); tvrdnutí (běžet - běh)

Skládání (kompozice)

- vznikají slova složená=složeniny (kompozita)

- obě části spojené pomocí kompozičního vokálu (konektu) velk-o-město, nebo bez něj strojmistr
- složeniny nepravé=spřežky (juxtapozice) - vznik pouhým sražením slov dohromady (1. člen beze změny) pravděpodobný, zeměkoule (do slovotvorby spřežky nepatří)

Typy složenin
- slučovací (kopulativní) - vztah souřadnosti lesostep, sladkokyselý, labsko-oderský  (vztah vzájemnosti, píše se spojovník)

- určovací (determinativní) - vztah podřadnosti velkoměsto, černozem, černovlasý
- vazebné (reakční) - vztah podřadnosti, se slovesnou vazbou vodovod, teploměr, samočinný
- predikační - vztah predikace hromobití
- hybridní složeniny: jedna část domácího, druhá cizího původu autodoprava, elektroléčba
Zkracování
- spojuje se dva i více zkrácených slovních základů

- iniciálové zkratky - z počátečních písmen slov - ČR, OSN; vyslovují se po písmenech, výjimečně jako slova UNESCO, AMU

- zkratková slova - z počátečních slabik nebo hlásek - Čedok, Sazka; vyslovují se jako slova, skloňují se 

- zkratky frekventovaných slov a slovních spojení pod., např., a. s., oficiální zkratky akademických a vědeckých titulu MUDr., Mgr. 

16. Přejímání slov cizího původu
- slova cizího původu jsou:

 - zdomácnělá - škola, víno

 - cizí - zachovala si původní ráz

a) zcela běžná (přizpůsobený pravopis) - auto, nafta

b) měné běžná, ale častá - charakter, extrémní

c) omezena na okruh odborníků - anoda, neuron

d) mezinárodní - bible, biologie, kilogram, doktor

e) nespisovná - špunt, kšeft, flaška (především z němčiny)

- přejímání: z němčiny (německá kolonizace) puška, rychtář, německým prostředím i z italštiny konto, banka a francouzštiny bižuterie, šanson, fejeton; z angličtiny byznys, svetr, tenis; z řecko-latinské slovní zásoby kostel, literatura, telefon; ze slovanských jazyků bohatýr, čaj (ruš.), svěží (pol.), junák (chorvat.); z maďarštiny guláš, čardáš; z jiných jazyků otoman (arab.), rýže (ind.), gejša (jap.)

- příčiny přejímání:

 - nutnost pojmenovat nové jevy privatizace, video
 - mezinárodní srozumitelnost - zvl. ve vědě, technice - jednoznačnost vyjádření, nevhodnost dvojího pojmenování

 - nesrozumitelnost - např. nepříznivá lékařská diagnóza

 - cizí výraz zmírňuje nepříjemné pocity korpulentní, obézní, debilní
 - snadné tvoření odvozenin centrum - centrála, centralizace...
17. Pravidla pravopisu a jiné kodifikační příručky
Pravidla českého pravopisu
 - školní (obsahují problematické tvary slov) - Pansofia, Praha 1993

 - akademická (širší slovní zásoba, ale slova bez tvarů) - Academia, Praha 1993

- obsahují: výklad pravopisných pravidel s příklady, pravopisný slovník (slova řazena abecedně, poučení obsahuje i příbuzná slova, výslovnost, případné tvary

Mluvnice
- např. Havránek, Jedlička: Česká mlunvice, SPN, Praha 1981

Havránek, Jedlička: Stručná mluvnice česká, SPN, Praha 1990 (pro školní potřeby)

Grepl, Jelínek a kol.: Příruční mluvnice češtiny, Lidové noviny, Praha 1995

Čechová a kol.: Čeština - řeč a jazyk, nakl ISV, Praha 1996

- obsahují: obecné poučení o jazyce, o všech částech gramatiky, o spisovné výslovnosti a pravopisu, o slohu (stylu)

Jazykový, výkladový slovník
- např. Slovník spisovné češtiny (jednosvazkový) SSČ, Academia, Praha 1994

Slovník spisovného jazyka českého (osmisvazkový) SSJČ, Academia, Praha 1988

- obsahují: abecedně řazená slova=hesla

- heslový odstavec má výkladovou a příkladovou část; obsahuje všestranné poučení (pravopisné, ortoepické, gramatické a zejména údaje o významu)

 - výklad významu slova (u mnohoznačných slov základní význam a ostatní významy, označeny číslicemi); k vysvětlení použita synonyma, antonyma, homonymní výrazy ve zvláštním odstavci

 - určení slovního druhu, mluvnických kategorií

 - tvary, v nichž se chybuje

 - ustálená slovní spojení, rčení, přísloví, citát...

 - někdy etymologické údaje

 - slova odvozená a složená

 - slovník je obrazem současné slovní zásoby

18. Základní české slovníky a jejich klasifikace
- slovníky uspořádávají a zpracovávají slovní zásobu

- thesaurus = slovník zaznamenávající veškerou slovní zásobu jazyka všech dob, čeština ho nemá

Typy slovníků:

- překladové (dvou i vícejazyčné)

- např. Volný: Česko-německý sl.; Německo-český sl.

Osička, Poldauf: Česko-anglický sl., Anglicko-č. sl.

Hais, Hodek: Velký anglicko-český sl. (4 svazky)

- výkladové: vysvětlují  význam slova týmž jazykem, jímž jsou uvedena heslová slova

a) naučné (encyklopedické) - výklad významu slova + širší poučení


- všech oborů: např. Ottův sl. naučný (1880-1909), 28 sv. + 12 sv. dodatků; Přítuční sl. naučný (1962-67), 4 sv.; Malá českoslov. encyklopedie (1984-87), 6 sv.; Ilustrovaná encyklopedie (1995), 3 sv.


- specializované na určité obory: např. Technický sl. naučný (17 sv.); Ekonomická encyklopedie...

b) jazykové - výklad významu slova: původ, výslovnost, mluvnické poučení, použití slova

- např. Příruční sl. jazyka českého (1935-57), 9 sv., s doklady, citáty z literatury; Slovník spisovného jazyka českého SSJČ (1957-71), 4 sv., 2. vydání 1988 - osmisvazkové; Slovník spisovné češtiny SSČ, 1 sv., 2. vydání 1994

- speciální
 - historické, např. Gebauer: Sl. staročeský

 - etymologické (o původu slov), např. Machek: Etymologický sl. jaz. českého (1971); Stručný etymologický sl. jaz. č. (1992)

 - nářeční, např. sl. chodského nářečí (Hruška)

 - cizích slov, např. Klimeš: Slovník cizích slov (1994); Akademický sl. cizích slov I, II (1995)

 - frazeologické, např. Čermák, Hronek, Machač a kol.: Slovník č. frazeologie a idiomatiky - terminologické, názvoslovné, např. Lékařský sl.

 - autorské, např. Puškinův, Shakespearův

 - slangové, např. Hubáček: Malý sl. českých slangů; Ouředník: Šmírbuch jazyka č.

 - věcné a synonymické, např. Haller: Český sl. věcný a synonymický; Zaorálek: Lidová rčení; Pala, Všianský: Slovník českých synonym

 - frekvenční (o častosti výskytu slov)

 - ortografické a ortoepické, např. Pravidla; Výslovnost spis. češtiny I, II

 - retrogádní (zpětné) - slova abecedně uspořádána podle pořadí písmen od konce

 - slovníky vlastních jmen, např. Profous: Místní jména v Čechách I-IV; Knappová: Jak se bude jmenovat

 - obrazové (pořádají pojmy věcně i místně + obrazy), např. Komenský: Orbis sensualium pictus

